
Журналістыка: новая парадыгма інфармацыйнага ўзаемадзеяння          323322                                                                                            Слова ў кантэксце часу 

   
   

 

   
  

  
  

 
   

  

Михаил Вальковский 
Белорусский государственный университет 

ÊÈÒÀÉÑÊÎ-ÁÅËÎÐÓÑÑÊÈÉ ÈÍÄÓÑÒÐÈÀËÜÍÛÉ ÏÀÐÊ: 
ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÌÅÄÈÉÍÎÃÎ ÎÑÂÅÙÅÍÈß

Исследовательский интерес представляет медийный аспект станов-
ления стратегического партнерства как нового дипломатического, эко-
номического и социального феномена, с увязкой основополагающих 
принципов и основных этапов реализации такого формата отношений 
двух государств с тематикой и объемом публикаций о нем в медиа.

В этом плане в качестве модельной ситуации можно рассматривать 
отражение в медиа проекта создания Китайско-белорусского индустри-
ального парка (КБИП). Данный проект с учетом его масштабов, сроков 
реализации и прогнозируемого влияния на развитие экономики Бела-
руси без оговорок можно считать стратегическим. Президент Беларуси 
Александр Лукашенко назвал Китайско-Белорусский индустриальный 
парк самым важным совместным проектом страны, реализация которо-
го позволит получать от экспорта дополнительно до 50 миллиардов дол-
ларов ежегодно. По его мнению, проект снимет проблему финансовой 
стабильности Беларуси и поможет стране совершить технологический 
скачек [1]. 

КБИП как особая экономическая зона создается в Республике Бела-
русь в целях активизации торгово-экономического и инвестиционного 
сотрудничества с Китайской Народной Республикой, привлечения оте-
чественных и иностранных инвестиций для организации и развития вы-

сокотехнологичных и конкурентоспособных на внешних рынках произ-
водств, создания дополнительных рабочих мест. 

Анонсируется, что в парк будут привлекаться резиденты – мировые 
компании с высокотехнологичным продуктом уже завтрашнего техно-
логического уклада, которые специализируются в таких сферах, как на-
нотехнологии, биотехнологии, фармацевтика, разработка и производст-
во новых материалов. 

Следует отметить повышенный интерес медиа к теме КБИП. Нами 
проведены мониторинг и анализ публикаций в белорусской прессе, сде-
лана попытка оценки отдельных информационных аспектов освещения 
проекта КБПИ, а также используемых дискурсивных практик.

В истории создания Китайско-белорусского индустриального парка 
можно условно выделить несколько этапов. На начальном, когда была 
обнародована совместная инициатива и планы создания КБИП, отме-
чался повышенный интерес медиа к теме. На втором этапе, когда шло 
оформление документов КБИП, в медиа продолжалось широкое обсуж-
дение проекта и различных аспектов его реализации. И, наконец, третий 
этап, когда началась практическая работа по реальному воплощению 
КБПИ в жизнь, отмечен снижением количества информационных по-
водов, и, соответственно, публикаций.

Каждый из периодов создания парка отличался как количеством и 
частотой появления информационных поводов, так и их жанровым во-
площением.

При описании события журналист должен учитывать и оценивать 
различные его аспекты, которые во многом определяют как тип и ха-
рактер освещения в медиа, так и применяемые дискурсивные практики.

Создание Китайско-белорусского индустриального парка, несомнен-
но, является значимым событием для Республики Беларусь; начало его 
воплощения повлекло за собой ряд других процессов и событий, кото-
рые уже произошли или еще произойдут в течение достаточно длитель-
ного периода времени. 

Какими критериями следует руководствоваться, относя реализацию 
проекта Китайско-белорусского индустриального парка к значимым со-
бытиям? Во-первых, создание КБИП имеет длительный, заметный и 
постоянный эффект, который может сказываться десятилетиями. Говоря 
о возможных последствиях, следует, по-видимому, разделить их на кра-
тко- и среднесрочные. В краткосрочной перспективе прогнозируется то 
существенное влияние, которое может и должен оказать КБИП как на 
развитие региона (Минской области), так и на такие значимые экономи-



Журналістыка: новая парадыгма інфармацыйнага ўзаемадзеяння          325324                                                                                            Слова ў кантэксце часу 

ческие факторы в масштабах страны, как структура промышленности, 
рост объемов выпуска наукоемкой продукции, экспорта и т.д.

Во-вторых, очевидна степень исторической важности КБИП: он ока-
жет заметное влияние на трансформацию экономических реалий как 
отдельного региона, так и Беларуси в целом, отразится на отношениях 
нашей страны с КНР. Можно предположить, что реализация данного 
проекта в определенной степени скажется на коррекции взглядов и ре-
акций белорусского общества по поводу сотрудничества с КНР.

В силу этого освещение процессов создания КБИП должно быть 
всесторонним, значительным по объему и производиться на постоянной 
основе. Всестороннее освещение включает анализ, помещающий собы-
тие в контекст, в привязке к определенной тематике, рассматриваемой 
как ретроспективно, так и в перспективе, что предполагает наличие в 
материале прогнозной компоненты.

Продолжительность освещения того или иного события является 
объективным показателем его важности. Несмотря на то, что значи-
мость события объективно не утрачивается со временем, уровень ин-
тереса к нему неизбежно падает, что выражается в отсутствии публи-
каций, посвященных событию, на протяжении достаточно долгого 
периода времени. События, которые описываются в источниках только 
во время него свершения или сразу после его окончания, без дальнейше-
го анализа или обсуждения, скорее всего нельзя безоговорочно отнести 
к важным и значимым. Как правило, к освещению отдельных аспектов 
значимых событий возвращаются и по прошествии определенного вре-
мени, что может выступать в качестве показателя долговременной важ-
ности события. 

Повышенное внимание к событию национальных и зарубежных 
медиа, как правило, означает и подчеркивает его значимость. Большое 
количество источников, в которых появляются публикации о событии, 
обычно подтверждает этот параметр, и важность происходящего. 

 Еще одно значимое обстоятельство, на которое необходимо обра-
тить внимание: позиционирование события в медиа, акценты при его 
освещении, тон публикаций, выделение его среди других информаци-
онных поводов. Это позволяет целевым аудиториям однозначно дешиф-
ровать мессидж.

К какому типу события следует отнести реализацию проекта созда-
ния КБИП?

Известно два варианта освещения подобного рода длящихся собы-
тий: построенные по хронологическим параметрам и по тематическим 
признакам.

В этой связи интерес представляют определение наиболее значимых 
аспектов события и особенностей концепции его позиционирования в 
медиа.

Так, хронологический тип сообщения предпочтителен для освеще-
ния продолжающихся и активно развивающихся событий (масштабные 
культурные и спортивные мероприятия, военные конфликты, стихий-
ные бедствия, митинги и т.д.). То есть в тех случаях, когда внимание 
аудитории сконцентрировано на динамичном изменении ситуации, а 
журналист сосредоточен на оперативном освещении новых фактов, у 
него остается мало времени на их аналитическое осмысление. Данный 
тип можно представить в виде последовательной цепочки фактов, объ-
единенных вокруг главной (стержневой) новости, развивающих ее во 
времени.

В свою очередь, тематический тип характеризуется наличием базо-
вого главного новостного факта, который сохраняет свой статус важней-
шего факта в течение всего события. Часто (но не обязательно) базовая 
главная новость представляет собой нечто уже свершившееся. Онтоге-
нез материала заключается как в накоплении и уточнении информации о 
данном факте, так и в освещении других тем, связанных с ним [2]. 

Тем не менее, тип события однозначно не детерминирует тип со-
общения о нем: «Одно и то же событие можно при желании осветить 
и хронологически, и тематически. Однако <…>тематическое событие 
лучше излагать тематическим материалом, хронологическое – хроноло-
гическим» [2]. 

С одной стороны, освещение проекта КБИП относится больше к 
хронологическому типу событий: регулярно генерируются все новые 
факты о его реализации, и освещение их идет от прошлого к будущему. 

С другой стороны, налицо все признаки события тематического 
характера, поскольку ключевое событие, оно же главная новость – ре-
шение о создании КБИП – состоялось уже достаточно давно. Дальней-
шее освещение велось в его развитие по нескольким аспектам (темам): 
встречи и заявления политических руководителей двух стран по поводу 
проекта; детализация планов парка и описание шагов по их реализа-
ции; принимаемые документы; реакция населения на создание парка и 
отклик властей на нее и т.п. Таким образом, в рамках одной темы шло 
последовательно освещение различных тем, ни одна их которых оконча-
тельно не сходила с информационного поля, уступая подиум очередной. 

Разноплановые события, связанные с реализацией проекта КБИП, 
часто и регулярно освещаются в медиа, вне зависимости от масштабов и 
значимости информационного повода. Большинство из них не являются 
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ключевыми, определяющими дальнейший ход проекта, кроме случаев, 
когда дополнительные факторы позволяют отнести событие к особен-
ным, выбивающимся из общего ряда. 

Рассмотренные нами медиатексты обладают четко выраженным ин-
формационным поводом, в основе их лежит социально значимый факт, 
его постижение, анализ. В ряде из них авторы только называют собы-
тие или проблему, глубоко не анализируя и осмысляя их, не предлагая 
прогноз развития, не рассматривая варианты решений. Также не всегда 
имеется ссылка на предшествующие моменты, предысторию, тем са-
мым не обозначается место и значимость события среди предыдущих 
и последующих, т.е. событие подается фрагментарно. Такая дискурсив-
ная практика, как фрагментарность, когда внимание акцентируется на 
одних сторонах события, а о других аспектах умалчивается или упоми-
нается вскользь, дает дополнительные возможности манипулирования 
аудиторией. Она является «источником односторонней аргументации, 
где в качестве единственно правильной демонстрируется точка зрения 
одного оппонента, а остальные мнения блокируется» [3, с.53]. 

Очевидно, что фрагментарность обусловлена как объективными, так 
и субъективными факторами. 

К первым следует отнести как динамичный характер развития про-
екта КБИП, который накладывает свои ограничения и диктует правила 
описания событий, так и дискретный характер информационных пово-
дов по данной тематике, и, в силу этого, колебание интереса медиа к 
ним. Самим характером информационного повода предопределяются те 
или иные оценочные контексты, приоритеты тематизации, дискурсив-
ные практики.

Каждый новый информационный повод вызывает информационный 
всплеск, обусловленный как интересом и информационными потреб-
ностями аудитории, так и политическими факторами, который падает 
по мере насыщения интереса, утраты ареола новизны. Но уменьшение 
интереса объясняется не снижением важности темы или проблемы, а 
субъективным фактором – особенностями самих медиа – редко какая 
тема может долгое время находиться в центре внимания журналистов 
без подкрепления новыми солидными, объективно значимыми повода-
ми. Отсюда – кажущаяся спорадичность, фрагментарность, односторон-
ность публикаций, в то время, когда необходима и ожидается их после-
довательность, целостность, всесторонность.

Подобные флуктуации имеют количественный характер – они сразу 
отражаются в объемах публикаций по данной тематике, нарастает ча-
стота упоминания в медиа. Затем, как правило, ситуация входит в спо-

койное русло, интерес к теме снова снижается и число упоминаний и 
публикаций уменьшается. 

В силу этого целостной картине реализации КБИП присуща опре-
деленная размытость, мозаичность, так как медиа при ее создании 
главным образом применяют такую дискурсивную практику, как фраг-
ментарность. Наряду с ней используются такие дискурсивные практи-
ки, как упрощение, стереотипизация, что, в свою очередь, порождают 
стандартное их описание, а дальнейшие практики изложения, то есть их 
институционализация, поддерживают эти стереотипы («точки зрения»), 
что облегчает восприятие и понимание аудиторией. 

Символизация позволяет журналистам коротко рассказать о ситуа-
ции, используя уже знакомую аудитории модель (например, применяя 
штампы «великий Китай», «современные технологии», «стратегическое 
партнерство» и т.п.). 

К субъективным факторам, которыми детерминируется фрагментар-
ность, следует отнести такие, как личность журналиста, позиция его и 
издания, в котором он работает (последняя во многом производная от 
точки зрения учредителя).

Фрагментарность, а также такие практики как упрощение, персона-
лизация и символизация часто используются для того, чтобы медиатекст 
был воспринят неподготовленной аудиторией и понят ею. Комбинация 
данных дискурсивных практик способствует созданию положительных 
или отрицательных смыслов при конструировании социально значимых 
внешнеэкономических событий, порождает или закрепляет определен-
ные стереотипы, которые помогают аудитории воспринять их в нужном 
ключе.

Но, тем не менее, логика выстраивания события остается единой, 
существуют типичные способы рассказать о ней, выражающиеся в по-
строении логических и хронологических рядов, в выделении оппози-
ций, в использовании классических схем нарратива.

Таким образом, можно констатировать, что реализация проекта 
КБИП генерирует ряд информационных поводов, которые сами по себе 
могут освещаться как тематически, так и хронологически.

В настоящее время работы по реализации проекта КБИП перешли в 
спокойную фазу и не вызывают заметной активности медиа. К сожале-
нию, медиа ограничиваются информационными жанрами, полноценные 
аналитические статьи достаточно редки. Причин тому может быть, на-
верное, несколько. Во-первых, данная тема давно утратила эффект но-
визны, о ней пишут уже четыре года. Во-вторых, после того, как разре-



Журналістыка: новая парадыгма інфармацыйнага ўзаемадзеяння          329328                                                                                            Слова ў кантэксце часу 

шилась коллизия с дачниками, данный проект не затрагивает напрямую 
интересы граждан. Опосредованное влияние КБИП на жителей Смоле-
вичского района и Минской области не является предметом интереса 
медиа.
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ßÇÛÊÎÂÀß ÝÏÀÒÀÆÍÎÑÒÜ ÊÀÊ ÌÎÄÍÛÉ ÒÐÅÍÄ 
Â ÈÍÄÈÉÑÊÎÌ ÌÅÄÈÀÏÐÎÑÒÐÀÍÑÒÂÅ

В статье предпринята попытка анализа языковой игры или языковой 
эпатажности, встречающейся не только в речи участников индийских 
ток-шоу, но и в языке СМИ, рекламе, слогане. Эпатажность языка срод-
ни народному красноречию. В Индии, как и в любой культуре, присущ 
свой национальный стиль речевого поведения. 

 Этнический состав населения Индии подразделяется на разные со-
циальные слои, со своими канонами общения. В зависимости от пре-
валирующих ценностей в обществе различаются и стили речевого об-
щения. В настоящее время традиционная культура общения индийцев 
противопоставляется глобальной телевизионной культуре, СМИ и поп-
культуре, ориентированной на обывателя, потребителя и стереотипные 
образы, где язык становится типизированным [1, с. 50]. Если говорить 
об индийском медиапространстве, то оно включает в себя несколько 
типов медиадискурса: информационный (реклама, слоган), развлека-
тельный и публицистический. За последние десятилетия все эти стили 
стало объединять одно явление: они направлены на массовость. Согла-
симся с мнением о том, что «…если раньше продукты масскульта толь-

ко транслировались через СМИ (например, некоторые типы рекламных 
текстов или публикующиеся на страницах газет детективные рассказы), 
то сегодня сами средства массовой коммуникации создают их. Именно 
в пространстве массовой коммуникации формируется дискурс обще-
ния и развлечения, в котором удовлетворяются обывательские интересы 
массового читателя…» [5, c. 10]. Так, например, появились эргонимы 
(рекламные бренды), эмотиконы, Интернет-мемы и др. Цель данной ра-
боты – выявление субъективных и объективных тенденций обращения 
людей к языковой игре. Задачи включают в себя анализ: 1) формирова-
ния и развития языковой эпатажности как элемента языковой игры; 2) 
особенностей языковой игры и показать, не дискредитируют ли приемы 
языковой игры нормы литературного хинди? Предметом исследования 
являются эпатажная лексика в языке хинди, встречающаяся в речи лю-
дей, в рекламных текстах, в эргонимах. Используются методы – сплош-
ной выборки материала, выявления и описания значения слова, метод, 
словообразовательной характеристики эпатажной лексики. 

Толковый словарь русского языка определяет слово «эпатаж» как 
книжный термин, означающий – «вызывающее поведение или скан-
дальная выходка», а прилагательное «эпатажный» как – «языковую 
игру». Сюда могут быть включены окказиональные выражения и ин-
дивидуальные авторские неологизмы. Согласимся с мнением, что язы-
ковая игра – это «вид речевой деятельности, создающий экспрессию и 
выразительность языка и речи. Языковая игра берет истоки в народном 
красноречии, которое всегда встречались в художественной литературе, 
а за последнее время стал модным трендом в телевизионных ток-шоу во 
всех странах мира. Языковая игра проявляется как в литературном язы-
ке, так и в ненормированной сфере языка, проявляется в неузуальных и 
окказиональных словах и выражениях, отличается юмором и остротой. 
Языковая игра вносит в речь, в текст эпатажность, экспрессивность, па-
родирование, вышучивание. На основании этого можно выделить такие 
функции языковой игры, как развлекательная, самоутверждающая, ма-
скировочная, эмоционально-выразительная и аксиологическая [8, c. 9]. 

Демократизация языка порождает в разговорной речи языковую игру, 
приемы которой можно проследить в афоризмах, изречениях, анекдо-
тах. Если взять индийские каламбуры, то среди них чаще встречается 
тип парономазии – созвучные выражения, например:

«Bhai-llyvood» – «Братишка – суперстар!» вместо «Bollywood» – 
«Боливуд» (индийский кинематограф);

«Bhajaap aaye?» – «Пришла пора есть?» вместо «BJP aaye?» – «При-
шла пора партии БиДжиПи?».
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Индийская молодежная аудитория предпочитает картинки и раз-
говорную канву медиаобщения. Появляются своего рода удачно сфор-
мулированные медиацитаты, призванные навязывать молодежи обще-
ственное мнение и стереотипы. К примеру, среди видов индийской 
рекламной коммуникации чаще всего встречается слоган или «реклам-
ный девиз, в сжатом виде передающий рекламное сообщение» и «фор-
мирующий эмоциональное впечатление о продукте или о компании в 
целом». Различают политические слоганы, товарные или коммерческие 
(строго направленные на увеличение продажи того или иного продук-
та), имиджевые (выражающие философию бренда – товара или услуги). 
Слоганы легко запоминаются и впоследствии легко ассоциируются с 
самими товарами или их создателями. Торговая фирма SURF exel, вы-
пускающая моющие средства имеет слоган – «Daag achche hein» – «Пят-
на – это здорово», присутствующий на всех рекламных текстах, напри-
мер: «Ab mushkil daag niklenge haste khelte. Daag achche hein» – «Пятен 
нет – рисуй сколько хочешь. Пятна – это здорово». Здесь обыгрывается 
языковая игра слов в сочетании с визуализацией образа грязных ребяти-
шек и чистой одежды. Слоган четко направлен на детскую аудиторию, 
призывающий как можно больше пачкать одежду, и не боятся наказания 
от родителей, потому что – «Пятен никогда не будет: все смоет SURF!». 
В Индии есть известный эргоним1 АМУЛЬ. Его по всему миру представ-
ляет корпорация по производству молочного детского питания, которая 
разработала стратегию слоганов для детской и подростковой аудитории. 
В их текстах обыгрывается языковая игра с элементами парономазии и 
гибридными выражениями, в которых созвучны сочетания английский 
слов и хинди: 

«Amul cheese: khinchee swad ki door!» – «Сыр от АМУЛЬ так сладок: 
набирай целый куль!»;

«Use your head! Utterly phut-phutterly Amul» – Держись за голову! 
Взорвется от АМУЛЬ!»;

«It keeps resident doctors at their residence. Amul» – «Разве нужен док-
тор, когда с тобой АМУЛЬ!»; 

«Merry X’maska and a snacky NEW YEAR!» – «С рождеством и бу-
тербродного Вам Нового года!»;

«Can’t handle green tops…try yellow tops! Amul. Taste of victory» – «Не 
можешь удержать зеленый? Попробуй желтый. АМУЛЬ: почувствуй по-
беду!»;

1 Эргонимы – собственные наименования деловых объединений людей, пред-
приятий, фирм, обществ и других организаций [6, c. 15].

«Please remember, it’s Mother India! Amul. Nirbhaya bano!» – Помни, 
это мать Индия! АМУЛЬ: стань свободным!».

«Maradona to eisa hona, butter hona toh Amul hona!» – «Забивай (мяч) 
как Марадона, а взбивай только (масло) Амуль»; “Bhai Lywood? Amul. 
Tastes good, kya?” – «Боливуд – брат-ливуд. Хорош на вкус Амуль?». 

Торговая фирма Maaza, специализирующаяся на производстве ман-
гового сока имеет слоган: «Har maosam love har maosam aam!» – «Лю-
бовь всегда и сок всегда!». 

Слоган в хинди по своей структуре, может быть самостоятельным 
рекламным текстом или выступать как часть рекламного текста. Поли-
тический слоган, включающий языковую игру: «Ek Sherni Sao Langur, 
Chikmagalur Bhai Chikmagalur!» – «Одна тигрица и сто обезьян. Это, 
братья, Чикмаглур!» – был выдвинут известным индийским политиком 
Деврадж Урсом, главным министром штата Карнатака в 1972–77, 1978–
80 во время выборов Индиры Ганди от административного округа Чик-
маглур (штат Карнатака). Слоган «Jaat par na pat par, mohar lagegi haath 
par» – «Наш голос не будет ориентироваться ни на касту, ни на верои-
споведание, но пойдет с символом (Индиры Ганди) на руке» выдвинут 
во время выборов политиком Нарасимха Рао 20 марта 1996 года в округе 
Raй Барейлли. Данный слоган стал, своего рода, ответом на слоган На-
родной Партии, возглавляемой Аталом Ваджпеи и являющейся оппози-
ционной к Конгрессу: «Bari Bari Sab Ki Bari, Ab Ki Bari Atal Bihari!» – 
«Выше-выше, всех выше, теперь ты выше всех Атал Бихари!». Ваджпеи 
не был запятнан в какой-либо коррупции, поэтому в глазах избирате-
лей он казался идеальным премьер-министром. Слоган «India Shining!» 
или «Сияющая Индия» был выдвинут в 2004 году правящей Народной 
Партией (Бхаратия Джаната Парти) как слоган на очередные Индийские 
всеобщие выборы в 2004-2005 гг. Это был маркетинговый ход для под-
нятия экономического оптимизма в Индии и поднятия статуса страны 
на международной арене. Для этого правительство потратило пример-
но 20 миллионов долларов из государственной казны на телерекламу 
и для СМИ. Поскольку слоган использовался Народной Партией при 
дальнейших выборах, на политической арене возник крупный скандал 
по законности использования партией денег налогоплательщиков для 
продвижения своих политических целей. Лингвостилистическими осо-
бенностями слогана являются: использование эмоционально-оценочной 
лексики, неологизмов, искусственно созданных слов при создании об-
раза товара, имиджа фирмы или политической кампании; обязательное 
указание наименования марки товара (для коммерческого слогана); ис-
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пользование, преимущественно, в прозаической форме и реже в стихот-
ворной; использование императивов.

Итак, языковая игра и эпатажность становится трендом в индий-
ском обществе, поскольку ею понимают представители разных слоев 
индийского общества. За последние десятилетия с увеличением спроса 
на болливудские фильмы внутри страны, в желтой прессе, популярных 
журналах и в речи современной индийской молодежи встречаются ре-
чевые обороты, содержащие сленг или криминальные лексемы. К при-
меру, при восклицании или восхищении чем-то совершенным или пре-
восходным типа русского сленга «Класс!» или «Круто!», «Отлично!», 
«Фантастика!» – индийская студенческая молодежь больше использу-
ет следующие слова: «gazab!», «fi itos!», «funduu!», «kuul!», «bindaas». 
«Bindaas» – слово образовалось от смешения с другими языками, озна-
чающее характеристику беззаботного человека. В более широком смыс-
ле это слово используется как а) прилагательное одобрения – «хороший, 
превосходный, первоклассный»; б) гипербола – «хорошо проходимый, 
хорошо сделанный»; в) как слово-паразит, без любого определенного 
значения, в начале или конце беседы; д) является названием индийского 
телеканала:

«Hey man, how was your exam?» – «Привет, дружок! Сдал экзамен?». 
«What to say, yaar, the paper was bindaas» – «Что сказать, друг! Бумаги 
в порядке!». «Hey yaar, where’ve you been?» – «Послушай, где же ты 
был?». «Bindaas man, don’t worry, I’m right back» – «Все клёво! Не бо-
ись!». 

В Интернет форумах присутствует специфика молодёжного жарго-
на, в котором одновременно сосуществует яркость, образность и эмо-
циональность, и с другой стороны – уродство языка и ущербность речи, 
свидетельствующее о скудности мысли и убогом словаре. В ток-шоу ча-
сто можно услышать следующие аппелятивы к молодежи: «Stay cool, be 
happy and Jee to money!» – «Будь крутым! Будь счастливым! Живи ради 
денег!».

Таким образом, современное медиапространство социально ори-
ентирует любого человека к действительности жизни и создает такие 
языковые модели, способные оживить любую картинку. Язык в таком 
пространстве визуализируется и вестернизируется. Это приводит к мно-
гочисленным заимствованиям не только на уровне слов, но и на уровне 
темы, композиции, жанра, стиля. «Расстояние между языком и жизнью 
сведено до минимума, так как именно народное словотворчество мет-
ко, емко и оперативно отражает современную жизнь и существующую 

субкультуру, а употребление и понимание игровых единиц предполагает 
общность энциклопедических знаний, культуры, истории и политиче-
ских коллизий» [8, c. 4].
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ÌÅÄÈÀÒÅÊÑÒ ÂÅÁ-ÔÎÐÌÀÒÀ 
Â ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÉ ÍÎÂÎÑÒÍÎÉ ÆÓÐÍÀËÈÑÒÈÊÅ ÁÅËÀÐÓÑÈ

Под воздействием процессов глобализации и конвергенции каче-
ственно меняется ситуация в средствах массовой информации. Интер-
нет-издания формируют особые требования к созданию заголовков и 
текстов, которые не вписываются в рамки традиционных представле-
ний. Современные медиаплатформы демонстрируют новые форматы 
предъявления новостей. Использование новейших информационных 
технологий детерминирует приобретение журналистским материалом 
таких свойств, как оперативность, интерактивность, мультимедийность, 
мобильность, гипертекстуальность. Следствием данного явления явля-
ются содержательно-модификационные трансформации массово-ин-
формационной деятельности в медиасфере интернета.

Пока что в отечественной и зарубежной науке структурно-семанти-
ческие и прагматические особенности журналистских текстов получили 
подробное освещение в основном на материале печатных изданий. Что 
же касается интернет-СМИ, то имеются лишь отдельные публикации по 
этому вопросу. В белорусской науке обозначенная нами тема разработа-
на слабо, что можно объяснить, в частности, тем, что отечественная веб-
журналистика еще не в полной мере переняла разнообразие сервисов и 
технологий, представленных в зарубежных интернет-СМИ. До сих пор 
можно говорить о некотором торможении в этой области.

Материалом для нашего исследования послужили новостные мате-
риалы крупнейших белорусских информационных порталов Onliner.by 
и TUT.BY, а также наиболее популярных печатных СМИ в период с 2012 
по 2014 гг. Следует признать тот факт, что новостной контент остается 
одним из основных типов контента в медиапотреблении [4, с. 4]. Со-
временный этап развития веб-журналистики Беларуси характеризуется 
модификацией творческих методов и приемов. При написании текстов 
для интернет-СМИ в первую очередь переосмысливается значение за-
головков. Модификация творческих методов и приемов касается также 
самих текстов. Огромное значение придается визуализации контента.

В последние годы в Беларуси существенно выросла аудитория, чи-
тающая новости с мобильных устройств. Это требует внедрения новых 
технологий для обеспечения удобного потребления контента на разных 
носителях (смартфонах, планшетах). Значительно выросло также коли-
чество подписчиков на аккаунты СМИ в социальных сетях, что привело 
к необходимости серьезно задуматься об оценке эффективности взаи-
модействия традиционных медиа с аудиторией социальных сетевых со-
обществ. Все эти тенденции, безусловно, самым непосредственным об-
разом влияют на языковые процессы современности, что актуализирует 
необходимость комплексного исследования модификации творческих 
методов и приемов в веб-журналистике.

При написании текстов для интернет-СМИ в первую очередь надо 
обращать внимание на заголовок. Потому как интернет – это простран-
ство заголовков, и их завлекательная роль чрезвычайно важна. В кон-
тексте нашего исследования обратим внимание на то, что новостные 
сайты содержат значительное количество материалов различной тема-
тической и жанровой направленности. Главная страница, как правило, 
представляет собой только список заголовков материалов, или же на нее 
дополнительно выносятся анонсы новостей. Следовательно, заголовок 
новостного сообщения должен быть максимально информативным и за-
вершенным в семантическом плане для того, чтобы дать читателю пред-
ставление о содержании текста.

Обобщая теоретический опыт и результаты научного осмысления, 
можно сказать, что новая платформа для потребления контента требу-
ет от СМИ принципиально новых форматов предъявления новостей. 
С уверенностью можно сказать, что традиционные газетные заголовки 
для интернета совершенно не подходят. В печатном издании человек 
видит всю новость целиком. В интернете есть только заголовок и всего 
несколько секунд на его прочтение. Поэтому заголовок в интернет-СМИ 


